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Новые тенденции, наблюдаемые и реализуемые нами сегодня в практике организации обучения, свидетельствуют о том, что компьютер уже стал важным фактором, изменяющим не только форму обучения, но и его содержание в плане изменений характера взаимодействия между учеником и учителем. Опираясь на новые методически и педагогически перспективные возможности компьютерной телекоммуникационной среды, современный учащийся  получает возможность самостоятельно реализовать актуальные образовательные планы и программы, повышать квалификацию в зависимости от собственных потребностей, а педагог получает возможность обрести новую роль, то, что Джон Хиггинс уже много лет тому назад предсказал, метафорически назвав педагога «слугой», приходящим по требованию ученика. Уже накопленный опыт организации дистанционного обучения показывает, что эта роль может реализоваться в условиях работы современного педагога не как одиночки – творца, а как члена рабочего коллектива, технолога, обеспечивающего гарантированно успешную учебную работу учащегося в комфортных для учащегося условиях. 

Сегодняшнюю ситуацию можно рассматривать как своего рода переходный период, когда администраторы, методисты, сами преподаватели, технологи ищут пути и средства для создания новых образовательных возможностей, удовлетворяющих требованиям более независимого, самостоятельного учащегося, работающего в полностью компьютерной среде или среде, интегрирующей компьютер. Эти новые образовательные возможности ищутся в первую очередь в изменении содержания и способов передачи знаний, обеспечивающих повышение уровня воспринимаемости и качества взаимодействия между преподавателем и учащимся в процессе обучения. 

Понятие «коммуникация» между преподавателем и учащимся в компьютерных формах обучения приобретает дополнительный новый смысл в плане поиска таких форм и способов передачи знаний, которые предполагали бы возможность их получения и эффективного использования  в условиях, когда учащийся это делает сам, иными словами, сегодняшний лозунг понимается нами как открытие доступа к знаниям для самостоятельного и независимого учащегося. 

Представляется, что одним из действенных средств для решения этой задачи является разработка учебно–методических комплексов по учебным дисциплинам, которая сегодня ведется во многих вузах. В число требований к УМК по теоретическим и практическим дисциплинам включаются следующие: стандарт дисциплины (что необходимо знать, уметь, иметь представления, уметь использовать), обязательный минимум содержания – перечень основных дидактических единиц, программа дисциплины (курса), календарно - тематический план, план групповых семинарских занятий с поурочной литературой, темы докладов и рефератов, примерный список вопросов к зачету/экзамену, темы курсовых и дипломных работ, списки обязательной и дополнительной литературы по дисциплине, типовые планы проведения занятий, используемые в процессе обучения источники информации – учебники, компьютерные программы, видео и аудиоматериалы, тесты, методические рекомендации по развитию необходимых умений и навыков.

Электронные версии УМК могут содержать также и тексты с изложением теории (лекций по дисциплине), лабораторные работы для самостоятельной работы студентов. Электронные УМК могут быть доступны студентам в локальной сети вуза.

Дидактические  требования к УМК включают следующее: 

полнота предлагаемой  в программе курса тематики, методически обусловленная последовательность тематики в продвижении от простого к сложному, наличие тестов, по крайней мере, трех уровней – текущего, рубежного и итогового контроля. 

Практика демонстрирует безусловную полезность и нужность УМК в работе вуза. При условии обязательного соблюдения календарно–тематических планов преподавателями УМК становится важным инструментом для администратора, обеспечивающим прозрачность и  управляемость учебным процессом в плане контроля качества. Повышается уровень методической информированности студентов, которым передаются знания об учебном процессе. Этот фактор способствует повышению самостоятельности и ответственности студентов в подготовке к контрольным и экзаменам. 

Представляется, что дальнейшее повышение качества обучения может быть достигнуто при расширении УМК и включении в него дополнительного компонента – фреймового представления содержания обучения.
Традиционно фрейм определяется как способ представления знаний, особый метаязык в виде компьютерных иерархических древовидных понятийных структур, который может использоваться в качестве инструмента для создания логико–лингвистических моделей решения задач. Фрейм состоит из родового основного понятия на входе, которое на более низких уровнях классификации делится на подвиды. Учащийся находит решение своей проблемы, продвигаясь по древовидной структуре.
 Функционально фрейм определяется (по Ч. Филмору) как структура организации опыта и средство познания (по Демьянкову ), как средство организации памяти и исчисления всей информации об изучаемом явлении. Наши исследования показали, что фрейм, в дополнение к сказанному, может выполнять и другие функции в процессе обучения. 1. Если он становится частью интерфейса компьютерной среды, он становится основой для  организации учебной деятельности учащегося. 2. Наличие различных логических связей между понятиями, его составляющими, позволяет производить различную логическую интерпретацию в процессе принятия решения и решения задачи. И последнее. 3. Фрейм является инструментом для визуальной единовременной демонстрации информации о сложных явлениях, способ, который обеспечивает сжатие информации в объеме и сокращение времени учащегося на ее восприятие. 

Фреймы могут применяться для демонстрации и интерпретации структуры изучаемого явления или для демонстрации того, как информация на входе превращается в информацию на выходе. Если первые могут быть универсальными, то вторые могут применяться в области грамматики для моделирования и решения задач синтеза речи. 

По типу корневых понятий фреймы могут быть классифицированы как прагматические, семантические, лингвистические (узко фонетические, грамматические, лексические). Особое внимание уделялось обучению языку на начальном этапе. Для этого разрабатывались специальные фреймы на базе категорий Аристотеля, которые играют важную роль в изучении языка на начальном этапе обучения при формировании фундаментальных представлений об организации языковой картины мира в плане именования предметов, качества, количества, способов выражения действий, состояний. (См. примеры в приложении, где рис.1 иллюстрирует представление знаний о проблеме инвестирования бизнеса за рубежом, рис. 2 посвящен проблеме именования 
предметов). 
Содержание обучения иностранному языку может быть представлено как система фреймов, как отдельный концентрированный интеллектуальный компонент обучения. Этот компонент абсолютно не зависит от характера среды – он может быть представлен учащемуся на бумаге или как гипертекст. Это структурный информационный базис учебной среды любого типа. 

Фреймовое представление знаний имеет ряд преимуществ для обучения: 

· структурированность и вытекающая из этого компактность и логическая взаимосвязанность, что способствует качеству усвоения и скорости восприятия;
· возможность быть встроенной в любую учебную среду (как компьютерную, так и смешанную). 

Фреймовое представление знаний о содержании учебной дисциплины может существенно дополнить содержание УМК такой информацией, которая даст учителю возможность разработать собственную учебную среду, а учащемуся – средство , управляющее организацией учебной деятельности. 

Понятие коммуникации между учеником и учителем обретает новые качества - логизации, структуризации, компактности при передачи знаний учителем учащемуся. Это экономит время и энергозатраты ученика при обучении, обеспечивает повышение уровня автоматизации в организации умственного труда ученика при использовании компьютера. 
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Приложение: 

Рис.1.  Развитие бизнеса за рубежом 
LLM (HM-Data Model) 
Рис. 2. Именование предметов
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